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MARRUECOS / MOROCCO



KENITRA SOCIO-CULTURAL CENTER

AGA Studio SNC

ARQUITECTURA / ARCHITECTURE

https://agastudio.ma/en/

Propietario / Project Owner: Hassan II Foundation for MREs
Project Manager: AGA Studio SNC
Superficie / Surface: 6 HA



t18
 0

3 
t 18 04 

Ubicado en un exuberante terreno de 6 
hectáreas en Kenitra, el Centro Sociocul-
tural encarna una ambiciosa visión impul-
sada por la Fundación Hassan II para Ma-
rroquíes Residentes en el Extranjero: crear 
un núcleo cultural, un lugar de transmisión 
y encuentro para las jóvenes generacio-
nes de la diáspora marroquí. Más que un 
simple espacio de acogida, este proyec-
to arquitectónico y paisajístico ofrece una 
experiencia inmersiva donde moderni-
dad, tradición y sostenibilidad conviven 
en armonía.

Located on a lush 6-hectare site in Keni-
tra, the Sociocultural Center embodies 
an ambitious vision driven by the Hassan II 
Foundation for Moroccans Living Abroad: 
to create a cultural hub, a place of trans-
mission and encounter for the younger 
generations of the Moroccan diaspora. 
More than just a welcoming space, this ar-
chitectural and landscape project offers 
an immersive experience where moder-
nity, tradition, and sustainability coexist in 
harmony.

Izquierda / Left: AGA Studio SNC

Encima / Above: Planta general. General plan. 

Derecha / Right: Se ha prestado especial atención al diá-
logo entre arquitectura y paisaje. El centro se integra en su 
entorno gracias a materiales locales como la piedra natu-
ral y especies vegetales mediterráneas, minimizando su im-
pacto ambiental y proporcionando un ambiente sereno. 
Special attention has been paid to the dialogue between 
architecture and landscape. The center integrates into 
its surroundings through the use of local materials such as 
natural stone and Mediterranean plant species, minimizing 
its environmental impact and providing a serene environ-
ment..
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Concebido inicialmente como un cam-
pamento de verano para niños de la 
diáspora, el proyecto se expandió rápida-
mente, abriéndose a una programación 
intergeneracional. Hoy en día, acoge tan-
to a jóvenes para estancias educativas 
como a adultos para retiros temáticos, re-
sidencias artísticas, conferencias y even-
tos culturales. Esta versatilidad es posible 
gracias a un diseño flexible y modular que 
se centra en el factor humano.

El centro se organiza en torno a una pla-
za central inspirada en las medinas ma-
rroquíes, con una fuente y jardines an-
daluces que la convierten en el corazón 
vibrante del proyecto. Esta «aldea» con-
temporánea comprende diversas unida-
des: alojamientos tipo cabaña, salas mul-
tiusos, talleres de artesanía y multimedia, 
pistas deportivas, zonas de juegos infanti-
les, una piscina, un ágora tipo anfiteatro, 
una biblioteca, una cocina didáctica, 
espacios de exposición y un club social. 
Cada espacio está diseñado para fomen-
tar el descubrimiento, el intercambio y la 
convivencia.

Initially conceived as a summer camp for 
children of the diaspora, the project quick-
ly expanded, opening up to intergenera-
tional programming. Today, it hosts both 
young people for educational stays and 
adults for themed retreats, artist residen-
cies, conferences, and cultural events. This 
versatility is made possible by a flexible and 
modular design that focuses on the human 
element.

The center is organized around a central 
plaza inspired by Moroccan medinas, with 
a fountain and Andalusian gardens that 
make it the vibrant heart of the project. 
This contemporary “village” comprises var-
ious units: cabin-style accommodations, 
multipurpose rooms, craft and multimedia 
workshops, sports courts, children’s play 
areas, a swimming pool, an amphitheat-
er-style agora, a library, a teaching kitch-
en, exhibition spaces, and a social club. 
Each space is designed to foster discovery, 
exchange, and community.

Encima / Above: Más que un simple espacio de acogi-
da, este proyecto arquitectónico y paisajístico ofrece una 
experiencia inmersiva donde modernidad, tradición y 
sostenibilidad conviven en armonía. More than just a wel-
coming space, this architectural and landscape project 
offers an immersive experience where modernity, tradition, 
and sustainability coexist in harmony.

Debajo / Below: Alzados. Façades. 
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Se ha prestado especial atención al diálo-
go entre arquitectura y paisaje. El centro se 
integra en su entorno gracias a materiales 
locales como la piedra natural y especies 
vegetales mediterráneas, minimizando su 
impacto ambiental y proporcionando un 
ambiente sereno. La gestión sostenible del 
agua (estanque de retención, recogida 
de agua de lluvia, planta de tratamiento 
de aguas residuales) y el uso de energías 
renovables (paneles solares, iluminación 
LED) demuestran un firme compromiso 
con la sostenibilidad.

Todo el proyecto se basa en un enfoque 
bioclimático que promueve la ventilación 
natural, el confort térmico y la eficiencia 
energética sin renunciar a la estética ni al 
confort. Los espacios interiores se benefi-
cian de un tratamiento acústico y térmico 
optimizado, creando ambientes serenos 
que favorecen el aprendizaje y la relaja-
ción.

Special attention has been paid to the 
dialogue between architecture and 
landscape. The center integrates into its 
surroundings through the use of local ma-
terials such as natural stone and Mediter-
ranean plant species, minimizing its envi-
ronmental impact and providing a serene 
environment. Sustainable water manage-
ment (retention pond, rainwater harvest-
ing, wastewater treatment plant) and the 
use of renewable energy (solar panels,LED 
lighting demonstrates a strong commit-
ment to sustainability.

The entire project is based on a biocli-
matic approach that promotes natural 
ventilation, thermal comfort, and energy 
efficiency without compromising aesthet-
ics or comfort. The interior spaces bene-
fit from optimized acoustic and thermal 
treatment, creating serene environments 
conducive to learning and relaxation.

Derecha / Right: Todo el proyecto 
se basa en un enfoque bioclimá-
tico que promueve la ventilación 
natural, el confort térmico y la 
eficiencia energética sin renun-
ciar a la estética ni al confort. 
The entire project is based on a 
bioclimatic approach that pro-
motes natural ventilation, thermal 
comfort, and energy efficiency 
without compromising aesthetics 
or comfort.

Debajo / Below: Planta cabaña 
junior y planta sala polivalente. 
Junior cabin floor and multipur-
pose room floor.
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Pero más allá de la arquitectura, es el es-
píritu del lugar lo que realmente conmue-
ve. El Centro Sociocultural Kenitra aspira 
a ser un catalizador de la conexión social 
y una fuente de orgullo cultural. Permite 
a los jóvenes marroquíes que viven en el 
extranjero reconectar con sus raíces a tra-
vés de talleres, encuentros y experiencias 
compartidas. Un auténtico laboratorio 
de identidad y transmisión cultural, que 
contribuye a fortalecer el sentido de per-
tenencia a una cultura, un país y una his-
toria común.

Este proyecto ilustra la capacidad de la 
arquitectura para apoyar los cambios so-
ciales y de identidad, respetando al mis-
mo tiempo los valores fundamentales de 
la región. Representa una respuesta ejem-
plar a los desafíos contemporáneos que 
enfrenta la diáspora, ofreciendo un espa-
cio inclusivo, sostenible y con profundas 
raíces culturales para acoger a los recién 
llegados.

But beyond the architecture, it is the spir-
it of the place that truly moves you. The 
Kenitra Sociocultural Center aspires to 
be a catalyst for social connection and 
a source of cultural pride. It allows young 
Moroccans living abroad to reconnect 
with their roots through workshops, gather-
ings, and shared experiences. A true labo-
ratory of identity and cultural transmission, 
it contributes to strengthening a sense of 
belonging to a shared culture, country, 
and history.

This project illustrates architecture’s capac-
ity to support social and identity changes 
while respecting the region’s fundamen-
tal values. It represents an exemplary re-
sponse to the contemporary challenges 
facing the diaspora, offering an inclusive, 
sustainable space with deep cultural roots 
to welcome newcomers.

Representa una respuesta ejemplar a los desafíos contemporáneos que enfrenta la diáspora, 
ofreciendo un espacio inclusivo, sostenible y con profundas raíces culturales para acoger a 
los recién llegados. / It represents an exemplary response to the contemporary challenges fa-
cing the diaspora, offering an inclusive, sustainable space with deep cultural roots to welcome 
newcomers.
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